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Άδειες Χρήσης 

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε 
άδειες χρήσης Creative Commons.  

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που 
υπόκειται σε άλλου τύπου άδειας χρήσης, η 
άδεια χρήσης αναφέρεται ρητώς.  
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Χρηματοδότηση 

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια 
του εκπαιδευτικού έργου του διδάσκοντα. 

• Το έργο «Ανοικτά Ακαδημαϊκά Μαθήματα στο 
Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης» έχει 
χρηματοδοτήσει μόνο τη αναδιαμόρφωση του 
εκπαιδευτικού υλικού.  

• Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού 
Προγράμματος «Εκπαίδευση και Δια Βίου Μάθηση» και 
συγχρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Ένωση 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο) και από εθνικούς πόρους. 
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Στόχοι της ενότητας 

Στόχος της ενότητας 5 είναι:  

1. Να ορίσει το κείμενο στις διάφορες 
επιστήμες και στις ποικίλες εκδοχές του 
(μεταφράζουμε πάντα κείμενα) 

2. Να ορίσει το συγκείμενο και το διακείμενο 
(τα κείμενα ορίζονται πάντα από το 
συγκείμενο και τα διακείμενά τους) 

3. Να ορίσει τα κειμενικά είδη  και τους τύπους 
κειμένων στη μετάφραση  
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Τι είναι κείμενο  

• Κειμενική ιδιότητα της γλώσσας: οργάνωση σε 
συγκεκριμένες μορφές έκφρασης σε συγκεκριμένα 
περικείμενα  

• Οργάνωση επιβεβλημένη από τη γραμμικότητα της 
γλώσσας   

• Μορφές έκφρασης της γλώσσας σε συγκεκριμένα 
περικείμενα: κείμενα  
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Το κείμενο στη Φιλολογία  

• Γραπτά κείμενα (γραμματεία, 
λογοτεχνία)  

 

• Στο επίκεντρο: οι σημασίες, η αξία 
και ο ρόλος τους στα συμφραζόμενά 
τους  
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Το κείμενο στη Γλωσσολογία  

• Προφορικά και γραπτά κείμενα  

 

• Μη αξιολογική προσέγγιση (δεν 
υπάρχουν σημαντικά και λιγότερο 
σημαντικά κείμενα)  

Στο επίκεντρο: οι γλωσσικοί μηχανισμοί με 
τους οποίους δημιουργείται το νόημα  
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Κλειστότητα του κειμένου  

 Κείμενο: προϊόν κοινωνικο-οικονομικών 
συνθηκών και πολιτισμικών-τεχνολογικών 
εξελίξεων  

• Γραφή καθαυτή 

• Τυπογραφία  

• Τεχνικές μαγνητοφώνησης (προφορικό 
κείμενο) 

• Ψηφιακή συνθήκη: κατάργηση της 
κλειστότητας του κειμένου, υπερκείμενο  
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Κείμενο –Συγκείμενο-Διακείμενο 

 

• Η μετάφραση είναι αλληλένδετη με τη 
γραφή  

 

 

• Το μετάφρασμα είναι αλληλένδετο με το 
πρωτότυπο ή ξένο (Venuti), για να 
αποφεύγουμε τις ιεραρχίες, κείμενο  
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• Το κείμενο, ως παραγωγή και πρόσληψη, 
ορίζεται πάντα από το συγκείμενο, τα στενά και 
ευρύτερα κειμενικά και πολιτισμικά του 
συμφραζόμενα, αλλά και από τα άλλα κείμενα, 
τα διακείμενα.  

• Ο μεταφραστής κινείται πάντα και στα δύο 
επίπεδα, και της παραγωγής και της πρόσληψης, 
και του συγκειμένου και των διακειμένων του 
ξένου και του μεταφρασμένου κειμένου.  
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Παραγωγή και πρόσληψη Ι 

Ο μεταφραστής, ανεξαρτήτως τύπου κειμένου και 
με εξαίρεση κείμενα υψηλής τυποποίησης, όπως 
τα μετεωρολογικά δελτία λόγου χάρη (υπό 
προϋποθέσεις και αυτά ωστόσο, αν δούμε το 
παράδειγμα της ελληνικής τηλεόρασης, όπου το 
μετεωρολογικό δελτίο γίνεται αφήγημα), οφείλει 
να γνωρίζει τους όρους παραγωγής αλλά και 
πρόσληψης του ξένου κειμένου, άρα το συγκείμενο 
και τα διακείμενά του. Είναι ζήτημα ευθύνης και 
ποιότητας.   
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Παραγωγή και πρόσληψη ΙΙ  

• Η ευθύνη του μεταφραστή, η οποία συνδέεται 
με αυτό που ο Pym ονομάζει ηθική του, 
αναφέρεται στην παραγωγή και την πρόσληψη 
του μεταφρασμένου κειμένου (1997).  

• Υπό την έννοια αυτή, μιλάμε για μια 
συγκειμενοποίηση (contextualization) του 
ξένου κειμένου και μια 
επανασυγκειμενοποίησή του (re-
contextualization ) πλέον σε μετάφραση.  
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Βασικοί ορισμοί  
 

• Co-texte: το άμεσο κειμενικό συγκείμενο 

  

• Contexte: το ευρύτερο κειμενικό και 
πολιτισμικό συγκείμενο  

 

• Intertexte: κάθε κείμενο με το οποίο 
συνομιλεί το ξένο κείμενο, το εμπεριέχει, ως 
παράθεμα, αναφέρεται ή και παραπέμπει 
υπαινικτικά σ’ αυτό.  
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Λόγοι προέδρων πολυεθνικών 
 (Shaw Ph. & Pecorari D. 2013)  

• a relationship summed up so well by the ‘your 
M and S’ campaign (M & S 2006) 

• In my half year statement I reported that 
NAME had retired from the Board on 18 April. 
(ABF 2007) 

• In November we announced our plan to sell 
our European vending business Selecta As. 
(Compass 2006) 
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Πάνα είναι μόνο μία…  

Διαφήμιση, διακειμενικότητα και διεικονικότητα  
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Από το μίσος στην ανάγκη της οικογένειας  

• Ο Edgar Morin σε τίτλο παραφράζει τη 
γνωστή φράση του André Gide  

  

 “Familles, je vous hais”  

σε  

 “Familles, je vous ai !”.  
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Jean Clair  
L’hiver de la culture  

Τα εισαγωγικά υποψιάζουν 

• Le grand défaut de la peinture, de la sculpture, 
c’est qu’elles ne sont pas drôles. « Belle… 
comme un rêve de pierre » : la beauté du 
marbre est impossible à dérider. 

• « A rose is a rose is a rose… », un bleu est un 
bleu est un bleu, un cube est un cube est un 
cube… 

• Son « Musée imaginaire » est plein de ces 
fatrasies 
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Ένα ενθύμημα   

• Il faudrait y voir, non seulement le portrait du 
seigneur, mais aussi la corvée, non seulement 
la marmite mais aussi la poule au pot et les 
gallinacés de la région, dirait plaisamment 
Georges-Henri Rivière 

• Υπόρρητη αναφορά στην επιθυμία του 
Ερρίκου Δ΄ και οι πιο φτωχοί υπήκοοί του να 
ζουν αξιοπρεπώς, «να έχει κάθε γεωργός μια 
κότα στο τσουκάλι του». 
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Δημήτρης Νόλλας  
«Τα συγγραφικά δικαιώματα»  

Το τρυφερό δέρμα 

 «Ο ρεπόρτερ έχει σηκωθεί και στέκεται 
μπροστά στην κρυστάλλινη τζαμόπορτα που 
βγάζει στη βεράντα του 15ου ορόφου, 
μονολογώντας, «και υπό το πρόσχημα 
πτωχού οδοιπόρου κρύπτονται ενίοτε 
μυστηριώδη όντα πλήρη υπερφυσικών 
δυνάμεων…» 
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Μέλπω Αξιώτη  
Ένα ιδιότυπο παράδειγμα   

République-Bastille  

• «Et je ressemble à cet oiseau 

 Qui ressuscite quand il flambe 

 Qui se consume devient cendre 

 Et qui rajeunit de nouveau». 

• Εγώ είμαι εκείνο το πουλί που στη φωτιά 
σιμώνω, 
καίγουμαι, στάχτη γίνουμε και πάλι 
ξανανιώνω.  
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Μετάφραση: Τύποι κειμένων στη Θεωρία του 
Σκοπού 

• Βασιζόμενη στο μοντέλο του Karl Bühler 
(Bühler 1965: 28, 1990: 35) για τις τρεις 
λειτουργίες της γλώσσας,  

• Darstellung (αναπαράσταση), Ausdruck 
(έκφραση) και Appell (κλήση) 

• Η Reiss εξάγει αντίστοιχους κειμενικούς 
τύπους 
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M. SNELL-HORNBY «Οι μεταφραστικές σπουδές ως ανεξάρτητος επιστημονικός 
κλάδος» 

Η κατά Reiss τυπολογία  

http://www.greek-language.gr/greekLang/ancient_greek/education/translation/proposal_studies/page_005.html
http://www.greek-language.gr/greekLang/ancient_greek/education/translation/proposal_studies/page_005.html
http://www.greek-language.gr/greekLang/ancient_greek/education/translation/proposal_studies/page_005.html
http://www.greek-language.gr/greekLang/ancient_greek/education/translation/proposal_studies/page_005.html
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Ασκήσεις  

• Να σχολιάσετε τα κείμενα που έχουμε ήδη 
δει με βάση την τυπολογία της Reiss. 
Υπάρχουν αμιγείς τύποι κειμένων;  

• Αναζητήστε παραδείγματα μεταφρασμένων 
κειμένων που καθορίζονται από τον τύπο 
τους.  

• Ποια η σημασία του είδους-γένους στη 
λογοτεχνική μετάφραση;  
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